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CHAPITRE Ier

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 13 mai 1999 portant le
statut disciplinaire des membres du personnel

des services de police

Art. 2

L’article 4, 3° et 4°, de la loi du 13 mai 1999 portant
le statut disciplinaire des membres du personnel des
services de police, est abrogé.

Art. 3

L’article 5, 1° à 3°, de la même loi, est remplacé par
le texte suivant :

«1° la retenue de traitement;

2° la suspension par mesure disciplinaire de maxi-
mum trois mois;

3° la rétrogradation dans l’échelle de traitement;».

Art. 4

L’article 11, alinéa 3, de la même loi est remplacé
par la disposition suivante:

«Cette sanction disciplinaire peut être exécutée au
moyen de prestations supplémentaires non rémuné-
rées,  proposées au membre du personnel et accep-
tées par lui, une retenue de deux pour cent du traite-
ment visé à l’alinéa 1er correspondant à trois heures de
prestations.».

HOOFDSTUK I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de wet van 13 mei 1999 houdende
het tuchtstatuut van de personeelsleden van de

politiediensten

Art. 2

Artikel 4, 3° en 4°, van de wet van 13 mei 1999
houdende het tuchtstatuut van de personeelsleden van
de politiediensten, wordt opgeheven.

Art. 3

Artikel 5, 1° tot 3°, van dezelfde wet, wordt vervan-
gen als volgt :

«1° de inhouding van wedde;

2° de schorsing bij tuchtmaatregel van ten hoogste
drie maanden;

3° de terugzetting in weddeschaal;».

Art. 4

Artikel 11, derde lid, van dezelfde wet wordt ver-
vangen als volgt:

«Deze tuchtstraf kan uitgevoerd worden aan de hand
van bijkomende onbezoldigde prestaties die aan het
personeelslid worden voorgesteld en door hem aan-
vaard; een inhouding van twee percent van de wedde
zoals bedoeld in het eerste lid, stemt overeen met drie
uur prestaties.».
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Art. 5

A l’article 12 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition sui-
vante :

«La suspension par mesure disciplinaire place l’in-
téressé en position de non-activité.»;

2° dans l’alinéa 2, les mots «pour les quinze pre-
miers jours de suspension et de quarante pour cent à
partir du seizième jour» sont abrogés. 

Art. 6

L’article 14 de la même loi est abrogé.

Art. 7

L’article 18 de la même loi est complété par l’alinéa
suivant :

«Le droit d’évocation visé à l’alinéa 1er, dûment mo-
tivé par l’autorité disciplinaire supérieure, ne peut
s’exercer que pour autant que:

1° l’autorité disciplinaire ordinaire est manifestement
dans l’impossibilité matérielle de prononcer une déci-
sion dans un délai raisonnable ;

2° il s’avère manifestement que, par leur nature et
leur gravité, les faits constitutifs de l’affaire sont sus-
ceptibles de constituer une transgression disciplinaire
pouvant donner lieu à une sanction disciplinaire
lourde.».

Art. 8

A l’article 24 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, les mots «de rétrogradation dans
le grade,» sont supprimés;

2° dans l’alinéa trois, les mots «à l’autorité concer-
née» sont insérés entre les mots «la proposition de
sanction» et «et avant que le conseil de discipline» ;

3° un alinéa quatre est inséré, rédigé comme suit :

Art. 5

In artikel 12 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

«De schorsing bij tuchtmaatregel plaatst betrokkene
in de stand van non-activiteit.»;

2° in het tweede lid, worden de woorden «gedurende
de eerste vijftien dagen van de schorsing en van veer-
tig percent vanaf de zestiende dag» opgeheven.

Art. 6

Artikel 14 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 7

In artikel 18 van dezelfde wet wordt een tweede lid
ingevoegd, luidende :

«Het evocatierecht bedoeld in het eerste lid, met re-
denen omkleed door de hogere tuchtoverheid, mag
slechts worden uitgeoefend voor zover :

1° de gewone tuchtoverheid zich kennelijk in de
materiële onmogelijkheid bevindt om een beslissing uit
te spreken binnen een redelijke termijn ;

2° duidelijk blijkt dat, door hun aard en hun ernst,
de constitutieve elementen van de zaak een tuchtvergrijp
kunnen inhouden dat aanleiding kan geven tot een zware
tuchtstraf.».

Art. 8

In artikel 24 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden «terugzetting
in graad,» opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden «aan de be-
trokken overheid» ingevoegd tussen de woorden «het
voorstel tot straf» en «wordt toegestuurd»;

3° een vierde lid wordt ingevoegd, luidende:
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«Les avis mentionnés aux alinéas 1er et 2 doivent
également être joints à la proposition de sanction lourde
de l’autorité disciplinaire supérieure.».

Art. 9

L’article 25 de la même loi est remplacé comme suit :

«Tout membre du personnel est tenu de collaborer
loyalement aux enquêtes disciplinaires dont il ne fait
pas ou ne pourrait pas faire lui-même l’objet.

En vue de la constatation des éventuelles transgres-
sions disciplinaires, le membre du personnel fournit sa
collaboration aux actes d’enquête disciplinaire dont il
ne fait pas ou ne pourrait pas faire lui-même l’objet,
répond précisément aux questions qui lui sont posées
et remet à la demande de l’autorité les pièces ou effets
utiles à l’établissement de la vérité, même s’ils se trou-
vent dans l’armoire ou le bureau dont il dispose sur le
lieu de travail.

Tout membre du personnel en service qui présente
des signes manifestes d’intoxication alcoolique se sou-
met, le cas échéant, à un test d’haleine. Le Roi fixe les
modalités de l’exécution du test d’haleine.».

Art. 10

A l’article 29 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition sui-
vante :

« A chaque phase de la procédure, le membre du
personnel concerné peut, au choix, se faire assister
ou représenter à la fois par un avocat, un membre du
personnel et un membre d’une organisation syndicale
agréée, désignés ci-après par le terme «défenseur».

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er

et 3:

«Aucune sanction ne peut être prononcée sans que
l’intéressé n’ait été préalablement informé de son droit
d’être entendu oralement. L’intéressé et les témoins sont
entendus par l’autorité disciplinaire compétente ou par
l’autorité désignée par elle.»;

«De in het eerste en tweede lid bedoelde adviezen
moeten eveneens aan het voorstel van zware tucht-
straf van de hogere tuchtoverheid toegevoegd wor-
den.».

Art. 9

Artikel 25 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

«Elk personeelslid is ertoe gehouden loyaal mee te
werken aan de tuchtonderzoeken waarvan hij het voor-
werp niet uitmaakt of waarvan hij het voorwerp niet
uitmaakt of niet kan uitmaken.

Met het oog op het vaststellen van eventuele tucht-
vergrijpen verleent het personeelslid zijn medewerking
aan de tuchtrechtelijke onderzoeksdaden waarvan hij
het voorwerp niet uitmaakt of niet kan uitmaken, ant-
woordt hij, behalve indien hij zelf wordt aangeklaagd of
kan worden aangeklaagd, nauwgezet op de gestelde
vragen en overhandigt hij op vraag van de overheid de
stukken of voorwerpen die nuttig zijn om de waarheid
aan het licht te brengen, zelfs indien ze zich bevinden
in de kast of het bureau waarover hij beschikt op de
werkplaats.

Elk personeelslid belast met dienst, die duidelijk te-
kenen van alcoholintoxicatie vertoont,  onderwerpt zich,
in voorkomend geval, aan een ademtest. De Koning
bepaalt de nadere regels van de uitvoering van de adem-
test.».

Art. 10

In artikel 29 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid, wordt vervangen als volgt :

« In elke stand van de procedure mag het betrokken
personeelslid zich naar keuze laten bijstaan of verte-
genwoordigen tegelijk door een advocaat, een perso-
neelslid en een lid van een erkende vakorganisatie,
hierna aangeduid met de term «verdediger».

2° het volgende lid wordt tussen het eerste en het
tweede lid ingevoegd:

«Geen enkele straf mag worden uitgesproken zon-
der dat betrokkene ingelicht werd over zijn recht om
mondeling gehoord te worden. De betrokkene en de
getuigen worden door de bevoegde tuchtoverheid of
door de door hem aangewezen overheid gehoord.»;
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Art. 11

 L’article 33, alinéa 2, 3°, de la même loi est rem-
placé par la disposition suivante :

«3° le droit pour l’intéressé de se faire représenter
ou assister conformément à l’article 29 ; ».  

Art. 12

Dans l’article 35, seconde phrase, de la même loi,
le mot «écrit» est inséré après par le mot «mémoire».

Art. 13

A l’article 36 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé comme suit :

«L’autorité disciplinaire ordinaire entend en tout
temps, d’initiative ou sur demande du membre du per-
sonnel concerné ou de son défenseur, les dépositions
de témoins utiles qu’elle estime nécessaires eu égard
à leur lien avec le dossier.»;

2° à l’alinéa 2 les mots «déterminé par l’autorité
disciplinaire qui ne peut être inférieur à» sont insérés
entre les mots «dispose d’un délai» et «de cinq jours
ouvrables».»

Art. 14

A l’article 37 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, les mots «Sans préjudice de
l’alinéa 2, la décision peut» sont remplacés par les
mots «La décision peut»;

2° l’alinéa 2 est supprimé.

Art. 15

Dans l’article 38, alinéa 5, de la même loi, les mots
«elle saisit le conseil de discipline par l’envoi du rap-
port introductif et du dossier et recueille en même temps
l’avis des autorités visées à l’article 24» sont rempla-
cés par les mots «elle entame une procédure discipli-
naire.».

Art. 11

Artikel 33, tweede lid, 3°, van dezelfde wet wordt
vervangen als volgt :

«3° het recht van de betrokkene om zich te laten
vertegenwoordigen of bijstaan overeenkomstig artikel
29 ; ».

Art. 12

In artikel 35, tweede zin, van dezelfde wet wordt het
woord «schriftelijk » ingevoegd tussen het woord «geen»
en het woord «verweer».

Art. 13

In artikel 36 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

«De gewone tuchtoverheid hoort steeds, op eigen
initiatief of op verzoek van het betrokken personeelslid
of van zijn verdediger, de nuttige getuigenverklaringen
die ze nodig acht, gelet op hun band met het dossier.»;

2° in het tweede lid worden tussen de woorden «over
een termijn» en «van vijf werkdagen» de woorden «be-
paald door de tuchtoverheid en die niet korter mag zijn
dan» ingevoegd.

Art. 14

In artikel 37 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «Onvermin-
derd het tweede lid, kan de uitspraak» vervangen door
de woorden «De uitspraak kan»;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 15

In artikel 38, vijfde lid, van dezelfde wet, worden de
woorden «maakt zij de zaak aanhangig bij de tucht-
raad door de toezending van het inleidend verslag en
het dossier en wint zij terzelfder tijd de adviezen in van
de overheden bedoeld in artikel 24» vervangen door
de woorden «zet zij een tuchtprocedure in».
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Art. 16

Un article 38bis, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi:

«Art. 38bis. L’autorité disciplinaire supérieure qui es-
time que les faits sont susceptibles d’entraîner une
sanction disciplinaire lourde porte le rapport introduc-
tif à la connaissance de l’intéressé, soit par remise
dudit rapport contre accusé de réception, soit par en-
voi recommandé à la poste.

Le rapport introductif mentionne :

1° l’ensemble des faits mis à charge;

2° le fait qu’un dossier disciplinaire est constitué,
qu’une sanction disciplinaire lourde est envisagée et
quelle sanction l’autorité disciplinaire envisage;

3° le droit pour l’intéressé de se faire représenter
ou assister conformément à l’article 29;

4° l’endroit où et le délai dans lequel le dossier dis-
ciplinaire peut être consulté;

5° le droit pour l’intéressé de demander l’audition
de témoins ou de déposer des pièces;

6° qu’un mémoire peut être déposé.».

Art. 17

Un article 38ter, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi:

«Art. 38ter. A sa demande le membre du personnel
reçoit une copie gratuite du dossier disciplinaire ou des
pièces complémentaires versées dans le dossier.».

Art. 18

Un article 38quater, rédigé comme suit, est inséré
dans la même loi:

«Art. 38quater. Le membre du personnel concerné
ou son défenseur dépose son mémoire dans les trente
jours à compter du jour qui suit celui de la réception du
rapport introductif.  Passé ce délai, le membre du per-
sonnel est censé ne pas vouloir déposer de mémoire
écrit.».

Art. 16

In dezelfde wet wordt een artikel 38bis ingevoegd,
luidende:

«Art. 38bis. De hogere tuchtoverheid die oordeelt
dat de feiten kunnen leiden tot een zware tuchtstraf
brengt het inleidend verslag ter kennis van betrokkene,
hetzij door de overhandiging van bedoeld verslag te-
gen een ontvangstbewijs, hetzij door een ter post aan-
getekend schrijven.

Het inleidend verslag vermeldt:

1° alle ten laste gelegde feiten;

2° het feit dat een tuchtdossier wordt samengesteld,
dat    een zware tuchtstraf wordt overwogen en welke
straf de tuchtoverheid overweegt;

3° het recht voor de betrokkene om zich te laten
vertegenwoordigen of bijstaan overeenkomstig artikel
29;

4° de plaats waar en de termijn binnen welke het
tuchtdossier mag geraadpleegd worden;

5° het recht voor betrokkene om een getuigen-
verhoor te vragen of stukken neer te leggen;

6° dat een verweer kan ingediend worden.»

Art. 17

In dezelfde wet wordt een artikel 38ter ingevoegd,
luidende:

«Art. 38ter. Op zijn verzoek ontvangt het personeels-
lid een gratis kopie van het tuchtdossier of van de aan-
vullende aan het dossier toegevoegde stukken.»

Art. 18

In dezelfde wet wordt een artikel 38quater ingevoegd,
luidende:

 «Art. 38quater. Het betrokken personeelslid of zijn
verdediger dient zijn verweer in binnen dertig dagen na
de dag volgend op de ontvangst van het inleidend ver-
slag. Na deze termijn wordt het personeelslid geacht
geen schriftelijk verweer te willen indienen.»
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Art. 19

Un article 38quinquies, rédigé comme suit, est in-
séré dans la même loi:

«Art. 38quinquies. «L’autorité disciplinaire supérieure
entend en tout temps, d’initiative ou sur demande du
membre du personnel concerné ou de son défenseur,
les dépositions de témoins utiles qu’elle estime néces-
saires eu égard à leur lien avec le dossier.

Les dépositions de témoins recueillies après con-
sultation du dossier disciplinaire par le membre du per-
sonnel concerné lui sont communiquées. Il dispose d’un
délai déterminé par l’autorité disciplinaire qui ne peut
être inférieur à cinq jours ouvrables à compter de la
réception de ces dépositions, pour déposer, s’il échet,
un mémoire complémentaire.».

Art. 20

Un article 38sexies, rédigé comme suit, est inséré
dans la même loi:

«Art. 38sexies. Sur la base du dossier complet et du
mémoire, l’autorité disciplinaire supérieure communi-
que sa décision par notification contre accusé de ré-
ception ou par envoi recommandé à la poste, au mem-
bre du personnel concerné. La décision peut être soit
qu’elle a décidé de ne pas prononcer de sanction dis-
ciplinaire, soit qu’elle a décidé de prononcer l’une des
sanctions disciplinaires  légères soit qu’elle a décidé
de proposer l’une des sanctions disciplinaires lourdes.
La décision est communiquée au membre du person-
nel concerné, au plus tard quinze jours après l’écoule-
ment du délai de trente jours visé à l’article 38quater
et mentionne le droit pour l’intéressé d’introduire une
requête en reconsidération à l’encontre de la proposi-
tion de sanction disciplinaire lourde auprès du conseil
de discipline, conformément à l’article 51bis.

Lorsqu’aucune requête en reconsidération n’est in-
troduite conformément à l’article 51bis, l’autorité disci-
plinaire supérieure confirme et communique, sa déci-
sion définitive, sans pouvoir s’écarter de la proposition
de sanction disciplinaire lourde, par envoi recommandé
à la poste ou par notification avec accusé de récep-
tion, au membre du personnel concerné.

Dans les cas visés à l’article 24, l’autorité discipli-
naire supérieure ne peut toutefois notifier sa proposi-
tion de décision qu’après avoir pris connaissance des
avis visés à l’article 24, alinéas 1er et 2, ou, à défaut,
au plus tôt le lendemain du délai au-delà duquel l’auto-

Art. 19

In dezelfde wet wordt een artikel 38quinquies inge-
voegd, luidende:

«Art. 38quinquies. De hogere tuchtoverheid hoort
steeds, op eigen initiatief of op verzoek van het be-
trokken personeelslid of van zijn verdediger, de nuttige
getuigenverklaringen die ze nodig acht, gelet op hun
band met het dossier.

De getuigenverklaringen die verzameld worden na-
dat het betrokken personeelslid het tuchtdossier heeft
geraadpleegd, worden hem medegedeeld. Hij beschikt
over een termijn bepaald door de tuchtoverheid en die
niet korter mag zijn dan vijf werkdagen, te rekenen
vanaf de ontvangst van die verklaringen om, zonodig,
een aanvullend verweer in te dienen.».

Art. 20

In dezelfde wet wordt een artikel 38sexies ingevoegd,
luidende:

«Art. 38sexies. Op grond van het volledige dossier
en van het verweer, deelt de hogere tuchtoverheid haar
beslissing mede door kennisgeving aan het betrokken
personeelslid tegen een ontvangstbewijs of bij een ter
post aangetekend schrijven. De beslissing kan zijn,
ofwel dat zij beslist heeft geen tuchtstraf uit te spre-
ken, ofwel dat zij beslist heeft  één van de lichte tucht-
straffen uit te spreken, ofwel dat zij beslist heeft een
voorstel van één van de zware tuchtstraffen uit te spre-
ken. De beslissing wordt aan het betrokken personeels-
lid medegedeeld, uiterlijk vijftien dagen na het verstrij-
ken van de in artikel 38quater bedoelde termijn van
dertig dagen en vermeldt het recht van de betrokkene
om tegen het voorstel van zware tuchtstraf bij de tucht-
raad overeenkomstig artikel 51bis een verzoek tot
heroverweging in te stellen.

Wanneer geen verzoek tot heroverweging ingesteld
wordt overeenkomstig artikel 51bis, bevestigt en deelt
met een ter post aangetekend schrijven of door ken-
nisgeving tegen een ontvangstbewijs, de hogere tucht-
overheid haar definitieve beslissing mede aan het be-
trokken personeelslid, zonder het voorstel tot zware
tuchtstraf te kunnen wijzigen.

In de in artikel 24 bedoelde gevallen kan de hogere
tuchtoverheid haar definitieve beslissing slechts me-
dedelen na kennis genomen te hebben van de in arti-
kel 24, eerste en tweede lid, bedoelde adviezen, of, bij
ontstentenis, ten vroegste de dag na de periode waarin
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rité concernée est réputée ne pas désirer formuler d’avis
complémentaire.

Lorsqu’aucune décision visée à l’alinéa premier n’est
prise dans le délai de quinze jours visé à l’alinéa pre-
mier, le cas échéant prolongé du délai visé à l’article
24, alinéa 3, l’autorité disciplinaire supérieure est con-
sidérée comme renonçant aux poursuites pour les faits
qui étaient reprochés à l’intéressé.

Les décisions et propositions de décisions de l’auto-
rité disciplinaire supérieure visées à l’alinéa premier
sont motivées formellement.».

Art. 21

A l’article 39 de la même loi, il est ajouté un alinéa
deux, rédigé comme suit:

«Le conseil de discipline connaît des procédures de
requête en reconsidération à l’encontre des proposi-
tions de sanctions disciplinaires lourdes prononcées
conformément à l’article 38sexies, alinéa 1er .».

Art. 22

L’article 40 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante :

«Art. 40. Chaque chambre est composée des mem-
bres suivants : 

1° un président, magistrat assis d’une cour d’appel
ou d’un tribunal de première instance ; 

2° un assesseur, membre du personnel visé à l’ar-
ticle 2. L’assesseur ressortit du même cadre que celui
du comparant, à savoir soit du cadre opérationnel, soit
du cadre administratif et logistique. Si plusieurs
comparants ressortissent de cadres différents, le pré-
sident de la chambre procédera par tirage au sort à la
désignation dudit cadre;

3° un assesseur, désigné par le Ministre de l’Inté-
rieur, ni membre du personnel du service de police
intégré, structuré à deux niveaux, ni membre d’un ca-
binet d’un ministre du gouvernement fédéral.

Le magistrat et les assesseurs ont en outre chacun
un suppléant qui satisfait aux conditions respectives
des membres effectifs.

de betrokken overheid geacht wordt geen bijkomend
advies te willen formuleren.

Wanneer geen enkele in het eerste lid bedoelde be-
slissing genomen wordt binnen de in het eerste lid be-
doelde termijn van vijftien dagen, in voorkomend geval
verlengd met de termijn bedoeld in artikel 24, derde
lid, wordt de hogere tuchtoverheid geacht af te zien
van de vervolgingen voor de feiten die betrokkene ten
laste gelegd werden.

De in het eerste lid bedoelde beslissingen en voor-
stellen van beslissingen van de hogere tuchtoverheid,
worden formeel gemotiveerd.».

Art. 21

In artikel 39 van dezelfde wet wordt een tweede lid
ingevoegd, luidende:

«De tuchtraad spreekt zich uit over procedures van
verzoek tot  heroverweging tegen de voorstellen van
zware tuchtstraffen uitgesproken overeenkomstig arti-
kel 38sexies, eerste lid.».

Art. 22

Artikel 40 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

«Art. 40. Elke kamer bestaat uit de volgende leden :

1° een voorzitter, zittende magistraat van een hof
van beroep of van een rechtbank van eerste aanleg ;

2° een bijzitter, personeelslid bedoeld in artikel 2.
De bijzitter behoort tot hetzelfde kader als dat van de
comparant, zijnde hetzij het operationeel kader, hetzij
het administratief en logistiek kader. Wanneer meer-
dere comparanten tot verscheidene kaders behoren,
zal de voorzitter van de kamer overgaan tot aanwijzing
van het kader door loting.

3° een bijzitter aangewezen door de minister van
Binnenlandse Zaken, noch personeelslid van de geïn-
tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus,
noch lid van een kabinet van een minister van de fede-
rale regering.

De magistraat en de bijzitters hebben bovendien elk
een plaatsvervanger die voldoet aan de respectieve-
lijke voorwaarden van de werkende leden.
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Un secrétaire désigné par le ministre de l’Intérieur
assiste chaque chambre.

Si le nombre d’affaires introduites l’exige, le Roi peut,
sur la proposition du ministre de l’Intérieur et du minis-
tre de la Justice, constituer des chambres supplémen-
taires.

Aux conditions fixées par le Roi, l’assesseur visé à
l’alinéa 1er, 3°, et son suppléant bénéficient d’indemni-
tés pour frais de séjour et de transport et ont droit à
des jetons de présence dont Il détermine le montant. ».

Art. 23

Dans l’article 41, alinéa 2, de la même loi, sont ap-
portées les modifications suivantes :

1° les mots « Les assesseurs et leurs suppléants
sont désignés» sont remplacés par les mots « L’as-
sesseur visé à l’article 40, alinéa 1er, 2°, et son sup-
pléant sont désignés pour un mandat de deux ans
renouvelable une fois » ;

2° les mots « , et par l’inspecteur général pour les
membres de l’inspection générale » sont insérés après
les mots « de la police locale ».

Art. 24

Dans l’article 42 de la même loi, l’alinéa 2 est sup-
primé.

Art. 25

A l’article 45 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, les mots «l’autorité disciplinaire
supérieure conformément à l’article 38, alinéa 5» sont
remplacés par les mots «le membre du personnel, con-
formément à l’article 51bis»;

2° dans l’alinéa 1er, les mots «et à l’autorité disci-
plinaire dont la décision est attaquée» sont ajoutés
après les mots «l’inspection générale».

3° l’alinéa 2, 3°, est remplacé par la disposition sui-
vante :

Een secretaris, aangewezen door de minister van
Binnenlandse Zaken, staat elke kamer bij.

De Koning kan, op voordracht van de minister van
Binnenlandse Zaken en van de minister van Justitie,
indien het aantal ingediende zaken dit vereist, aanvul-
lende kamers samenstellen.

Onder de voorwaarden, vastgelegd door de Koning,
genieten de bijzitter bedoeld in het eerste lid, 3°, en
zijn plaatsvervanger een vergoeding voor verblijfs- en
vervoerskosten en hebben ze recht op presentie-
penningen waarvan Hij het bedrag bepaalt. ».

Art. 23

In artikel 41, tweede lid, van dezelfde wet, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden  «De bijzitters en hun plaatsvervan-
gers» worden vervangen door de woorden «De bijzit-
ter bedoeld in artikel 40, eerste lid, 2°, en zijn plaats-
vervanger zijn aangewezen voor een mandaat van twee
jaar dat eenmaal kan worden hernieuwd»;

2° de woorden «, en door de  inspecteur-generaal,
wat de leden van de algemene inspectie betreft» wor-
den ingevoegd na de woorden «de lokale politie be-
treft».

Art. 24

In artikel 42 van dezelfde wet wordt het tweede lid
opgeheven.

Art. 25

In artikel 45 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, worden de woorden «hogere
tuchtoverheid, overeenkomstig artikel 38, vijfde lid»
vervangen door de woorden «het personeelslid over-
eenkomstig artikel 51bis»;

2° in het eerste lid worden de woorden «en aan de
tuchtoverheid waarvan de beslissing aangevochten
wordt» ingevoegd tussen de woorden «inspectie» en
«verstuurd»;

3° tweede lid, 3°, wordt vervangen door de volgende
bepaling:
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 «3°   le droit pour l’intéressé de se faire représenter
ou assister conformément à l’article 29 ; »;

4° l’alinéa 2, 6°, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«6°  que, sauf cas de force majeure, la procédure
devant le conseil de discipline poursuivie en l’absence
de l’intéressé ou de son défenseur est réputée contra-
dictoire.».

5° dans l’alinéa 4, les mots « ou des pièces com-
plémentaires versées dans le dossier» sont insérés
après les mots «dossier disciplinaire».

Art. 26

Dans l’article 46, alinéa 3 de la même loi, la pre-
mière phrase est remplacée par la phrase suivante :

«Sauf cas de force majeure, la procédure devant le
conseil de discipline poursuivie en l’absence de l’inté-
ressé ou de son défenseur est réputée contradictoire.».

Art. 27

L’article 49, alinéa 1er, de la même loi est remplacé
par l’alinéa suivant:

«Le conseil de discipline entend, d’initiative ou sur
demande du membre du personnel concerné ou de son
défenseur, les déclarations de témoins utiles qu’il es-
time nécessaires eu égard à leur lien avec le dossier.».

Art. 28

Un article 51bis, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi:

«Art. 51bis. Le membre du personnel auquel une
sanction disciplinaire lourde est proposée peut intro-
duire une requête en reconsidération de cette décision,
par lettre recommandée adressée au conseil de disci-
pline, dans les dix jours suivant la notification visée à
l’article 38sexies, alinéa 1er.  Une copie est adressée à
l’autorité disciplinaire supérieure par le conseil de dis-
cipline.».

«3° het recht voor de betrokkene om zich te laten
vertegenwoordigen of bijstaan overeenkomstig artikel
29; »;

4° tweede lid, 6°, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«6°  dat, behoudens gevallen van overmacht, de voor
de tuchtraad gevolgde procedure, bij afwezigheid van
betrokkene of zijn verdediger, wordt geacht op tegen-
spraak te zijn gevoerd.».

5° in het vierde lid, worden de woorden «of de aan-
vullende aan het dossier toegevoegde stukken» inge-
voegd na het woord «tuchtdossier».

Art. 26

In artikel 46, derde lid van dezelfde wet, wordt de
eerste zin vervangen door de volgende zin :

«Behoudens gevallen van overmacht, wordt de voor
de tuchtraad gevolgde procedure, bij afwezigheid van
betrokkene of zijn verdediger, geacht op tegenspraak
te zijn gevoerd.».

Art. 27

Artikel 49, eerste lid, van dezelfde wet wordt ver-
vangen als volgt :

«De tuchtraad hoort steeds, op eigen initiatief of op
verzoek van het betrokken personeelslid of van zijn
verdediger, de nuttige getuigenverklaringen die hij no-
dig acht, gelet op hun band met het dossier.».

Art. 28

Een artikel 51bis wordt in dezelfde wet ingevoegd,
luidende:

«Art. 51bis. Het personeelslid aan wie een zware
tuchtstraf wordt voorgesteld, kan tegen deze beslis-
sing een verzoek tot  heroverweging instellen bij een
ter post aangetekend schrijven gericht aan de tucht-
raad binnen tien dagen na de in artikel 38sexies, eer-
ste lid, bedoelde kennisgeving.  Een kopie wordt door
de tuchtraad aan de betrokken hogere tuchtoverheid
toegezonden.».
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Art. 29

Un article 51ter, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi:

«Art. 51ter. La procédure de requête en
reconsidération suspend l’exécution de la décision no-
tifiée conformément à l’article 38sexies, alinéa 1er .».

Art. 30

A l’article 52 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, la première phrase est rempla-
cée par les phrases suivantes: «Le conseil de disci-
pline rend son avis à la majorité de ses membres.»;

2° dans l’alinéa 1er , seconde phrase, le mot «mo-
tivé» est inséré entre les mots «avis» et «comporte»;

3° dans l’alinéa 1er , 3°, les mots «la sanction pro-
posée» sont remplacés par les mots «la proposition de
renoncer à appliquer une sanction, la proposition d’in-
fliger une sanction lourde ou la proposition d’infliger
une sanction légère»;

4° l’alinéa 2 est remplacé par la disposition suivante :

«Le conseil de discipline peut proposer une autre
qualification des faits que celle donnée dans le rapport
introductif, ainsi que proposer une autre sanction que
celle proposée initialement par l’autorité disciplinaire
supérieure.»;

Art. 31

A l’article 53 de la même loi, les mots «quinze jours»
sont remplacés par les mots «trente jours».

Art. 32

A l’article 54 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

1°   l’alinéa 1er est supprimé ;

2°  dans l’alinéa 2, les mots «, dans les limites de
l’alinéa 1er,» sont supprimés.

Art. 29

Een artikel 51ter wordt in dezelfde wet ingevoegd,
luidende:

«Art. 51ter. De procedure van verzoek tot  herover-
weging schorst de uitvoering van de beslissing mede-
gedeeld overeenkomstig artikel 38sexies, eerste lid.».

Art. 30

In artikel 52 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de eerste zin vervangen
door de volgende zin : «De tuchtraad verstrekt zijn ad-
vies bij meerderheid van zijn leden.»;

2° in het eerste lid, worden in de tweede zin de
woorden «met redenen omkleed» ingevoegd tussen de
woorden «dit» en «advies»;

3° in het eerste lid, 3°, worden de woorden «de voor-
gestelde straf» vervangen door de woorden «het voor-
stel af te zien van een straf, het voorstel om een zware
straf op te leggen of het voorstel om een lichte straf op
te leggen»;

4° het tweede lid wordt vervangen als volgt :

«De tuchtraad kan hierbij een andere kwalificatie van
de feiten voorstellen dan die in het inleidend verslag is
opgenomen, alsook een andere straf voorstellen dan
die welke oorspronkelijk door de hogere tuchtoverheid
werd voorgesteld.»;

Art. 31

In artikel 53 van dezelfde wet worden de woorden
«vijftien dagen» vervangen door de woorden «dertig
dagen».

Art. 32

In artikel 54 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  het eerste lid wordt opgeheven;

2° in het tweede lid worden de woorden « binnen de
perken van het eerste lid » opgeheven.
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Art. 33

Dans l’article 55 de la même loi, les mots «ou du
dossier sans avis» sont supprimés.

Art. 34

L’article 56 de la même loi, est complété par les
alinéas suivants:

«Dans tous les cas, les transgressions disciplinai-
res susceptibles d’entraîner une sanction disciplinaire
légère seront prescrites après cinq ans.

Le délai de prescription visé à l’alinéa 3 prend cours
le jour de la commission pour les transgressions ins-
tantanées, le jour où cesse la situation  pour les trans-
gressions continues et le jour où s’accomplit le dernier
fait qui compose la série dans le cas de la transgres-
sion constituée d’un ensemble de faits distincts mais
résultant d’une seule et même intention.».

Art. 35

A l’article 57 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 2, les mots «et les sanctions vi-
sées à l’article 4, 3° et 4°, à l’issue d’une période de
trois ans» sont supprimés;

2° dans l’alinéa 4, le mot «définitivement» est in-
séré après le mot «prononcée».

Art. 36

Dans la même loi, il est inséré un article 57bis, ré-
digé comme suit :

«Art. 57bis. Tout intéressé sanctionné par une peine
disciplinaire lourde pourra adresser une demande en
révision à l’autorité disciplinaire supérieure qui l’a sanc-
tionné pour autant qu’il justifie d’un élément nouveau.

Tout intéressé sanctionné par une peine disciplinaire
légère pourra adresser une demande en révision à l’auto-
rité disciplinaire supérieure pour autant qu’il justifie d’un
élément nouveau.

L’intéressé joindra à sa demande un rapport com-
plet quant aux motivations et preuves qu’il détient pour

Art. 33

In artikel 55 van dezelfde wet vervallen de woorden
«of het dossier zonder advies».

Art. 34

Artikel 56 van dezelfde wet wordt aangevuld met de
volgende leden:

«In alle gevallen zullen de tuchtvergrijpen die tot een
lichte tuchtstraf kunnen leiden, na vijf jaar verjaren.

De in het derde lid bedoelde verjaringstermijn gaat
in de dag van de voltooiing voor de ogenblikkelijke ver-
grijpen, de dag waarop de situatie ophoudt voor de voort-
durende vergrijpen en de dag waarop het laatste feit
dat de reeks vormt gepleegd wordt in het geval waarin
het vergrijp bestaat uit een geheel van afzonderlijke
feiten maar die het gevolg zijn van één en hetzelfde
opzet.».

Art. 35

In artikel 57 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « en de
tuchtstraffen bedoeld in artikel 4, 3° en 4°, na een ter-
mijn van drie jaar» opgeheven;

2° in het vierde lid wordt het woord «definitief» in-
gevoegd na het woord «tuchtstraf».

Art. 36

In dezelfde wet wordt een artikel 57bis ingevoegd,
luidende :

«Art. 57bis. Iedere betrokkene die bestraft wordt met
een zware tuchtstraf kan tot de hogere tuchtoverheid
die hem bestraft heeft een aanvraag tot herziening rich-
ten voor zover hij een nieuw element aantoont.

Iedere betrokkene die bestraft wordt met een lichte
tuchtstraf kan tot de hogere tuchtoverheid een aan-
vraag tot herziening richten voor zover hij een nieuw
element aantoont.

Betrokkene moet bij zijn aanvraag een volledig rap-
port voegen met de motiveringen en bewijzen  die hij
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appuyer sa demande en révision de la décision inter-
venue.

L’autorité disciplinaire visée à l’alinéa 1er ou 2 pourra
déclarer la demande de l’intéressé irrecevable pour
manque de motifs ou de preuves sans audition préala-
ble de l’intéressé.

L’organe disciplinaire valablement saisi, estimant fon-
dée la demande de l’intéressé, statuera après avoir
entendu ou dûment convoqué l’intéressé.

La décision motivée de l’organe disciplinaire devra
intervenir dans les quatre  mois de la demande.

Cette décision n’est pas susceptible d’appel. L’inté-
ressé peut réintroduire une nouvelle demande tous les
six ans.».

Art. 37

Dans la même loi, il est inséré un article 57ter, ré-
digé comme suit:

«Art. 57ter. Toutes les pièces adressées à un mem-
bre du personnel en vertu de la présente loi, par notifi-
cation contre accusé de réception ou par envoi recom-
mandé à la poste, sont réputées communiquées même
si le membre du personnel n’en accuse pas réception,
dès lors qu’elles lui ont été présentées à deux repri-
ses.».

Art. 38

Dans l’article 59, alinéa 1er, de la même loi, les mots
«déterminées par le ministre de l’Intérieur» sont insé-
rés entre les mots «Sans préjudice d’autres mesures
d’ordre»  et «qui peuvent notamment être prises ».

Art. 39

Dans l’article 60 de la même loi, il est inséré un
alinéa 4 rédigé comme suit:

«Le ministre de la Justice doit se prononcer dans un
délai de quinze jours à compter de la réception de la

bezit om zijn aanvraag tot herziening van de genomen
beslissing te staven.

De in het eerste of tweede lid bedoelde tuchtoverheid
kan de aanvraag van betrokkene onontvankelijk ver-
klaren wegens gebrek aan motieven of bewijzen zon-
der betrokkene voorafgaandelijk te horen.

Het tuchtorgaan dat op geldige wijze geadieerd wordt
en dat oordeelt dat het verzoek van betrokkene ge-
grond is, zal een uitspraak doen na betrokkene ge-
hoord of behoorlijk opgeroepen te hebben.

De met redenen omklede beslissing van het tucht-
orgaan moet binnen vier maanden na de aanvraag ge-
nomen worden.

Tegen deze beslissing kan geen hoger beroep wor-
den aangetekend. Betrokkene kan om de zes jaar een
nieuwe aanvraag indienen.».»

Art. 37

In dezelfde wet wordt een artikel 57ter ingevoegd,
luidend:

 «Art. 57ter. Alle aan een personeelslid krachtens
deze wet gerichte stukken, door kennisgeving aan het
betrokken personeelslid tegen een ontvangstbewijs of
bij een ter post aangetekend schrijven, worden geacht
medegedeeld te zijn, zelfs indien het personeelslid daar
geen ontvangst van bevestigt, zodra bedoelde stukken
hem tweemaal werden voorgelegd.».

Art. 38

In artikel 59, eerste lid, van dezelfde wet worden
tussen de woorden «Onverminderd andere orde-
maatregelen» en «die onder meer ter gelegenheid» de
woorden «bepaald door de minister van Binnenlandse
Zaken» ingevoegd.

Art. 39

In artikel 60 van dezelfde wet wordt een vierde lid
ingevoegd, luidende:

«De minister van Justitie moet zich uitspreken bin-
nen een termijn van vijftien dagen, te rekenen vanaf de
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demande visée à l’alinéa 3. Passé ce délai, son avis
est réputé favorable.».

Art. 40

Dans l’article 62 de la même loi est inséré l’alinéa 2
suivant :

«Ce dernier est convoqué par notification contre ac-
cusé de réception ou par envoi recommandé à la poste,
et est réputé avoir été entendu, même s’il n’en accuse
pas réception, dès lors que ladite convocation a été
présentée à deux reprises.».

Art. 41

Dans l’article 65, alinéa 2, de la même loi, les mots
«ou dans le grade» sont supprimés.

Art. 42

Dans la même loi, il est inséré un Chapitre VIbis
rédigé comme suit :

«CHAPITRE VIBIS

Le rapport annuel et la banque de données de
jurisprudence en matière disciplinaire

Art. 65bis. Toute décision disciplinaire doit être trans-
mise, par l’autorité disciplinaire qui l’a rendue, au con-
seil de discipline.

Art. 65ter. Les présidents des chambres du conseil
de discipline rendent compte annuellement, dans un
rapport unique et approuvé collégialement, en repre-
nant la qualification des faits et les sanctions pronon-
cées, aux ministres de l’Intérieur et de la Justice.

Art. 65quater. Les présidents des chambres du con-
seil de discipline créent en collaboration avec les ser-
vices relevant directement du commissaire général de
la police fédérale une banque de données de jurispru-
dence en matière disciplinaire où sont centralisées dans
le respect de l’anonymat, toutes les décisions discipli-
naires prises.

ontvangst van de in het derde lid bedoelde aanvraag.
Als deze termijn is verstreken, wordt zijn advies ge-
acht gunstig te zijn.».

Art. 40

In artikel 62 van dezelfde wet wordt een tweede lid
ingevoegd, luidende:

«Deze laatste wordt opgeroepen door kennisgeving
tegen een ontvangstbewijs of bij een ter post aangete-
kend schrijven, en wordt geacht gehoord te zijn ge-
weest  zelfs indien hij daar geen ontvangst van beves-
tigt, zodra bedoelde oproeping hem tweemaal werd
voorgelegd.».

Art. 41

In artikel 65, tweede lid van dezelfde wet worden de
woorden «terugzetting in graad» opgeheven.

Art. 42

In dezelfde wet wordt een Hoofdstuk VIbis ingevoegd,
luidende :

«HOOFDSTUK VIBIS

Het jaarverslag en de jurisprudentie-
gegevensbank inzake tucht

Art. 65bis. Elke tuchtbeslissing moet door de tucht-
overheid die ze heeft uitgesproken, aan de tuchtraad
overgezonden worden.

Art. 65ter. De voorzitters van de kamers van de tucht-
raad brengen jaarlijks aan de ministers van Binnen-
landse zaken en Justitie verslag uit, in een eenmalig
en collegiaal goedgekeurd verslag met vermelding van
de feiten en de uitgesproken straffen.

Art. 65quater. De voorzitters van de kamers van de
tuchtraad creëren in samenwerking met de diensten
die rechtstreeks afhangen van de commissaris-gene-
raal van de federale politie een jurisprudentie-
gegevensbank inzake tucht waar alle genomen tucht-
beslissingen anoniem gecentraliseerd worden.
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Art. 65quinquies. La banque de données peut être
consultée par les membres du conseil de discipline et,
sur simple demande écrite au gestionnaire de la ban-
que de données désigné par le conseil de discipline,
par tous les membres du personnel.».

Art. 43

L’article 73 de la même loi est abrogé.

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré,

structuré à deux niveaux
(nouveau)

Art. 44

L’article 121 de la loi du 7 décembre 1998 organi-
sant un service de police intégré, strucuré à deux ni-
veaux, est complété par l’alinéa suivant :

«Lors du recrutement des fonctionnaires de police
et des agents auxiliaires de police visé à l’alinéa 2, 2°,
il est vérifié entre autres si le candidat est d’un com-
portement irréprochable.».

Art. 45

Un article 142bis, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi :

« Art. 142bis. — La formation des membres du per-
sonnel du cadre opérationnel des services de police
est dispensée par :

1° les écoles de police instituées par l’Etat fédéral
en ce qui concerne :

a) la formation de base des officiers ainsi que la
formation au brevet de direction ;

b) la formation de base des cadres de base et/
ou moyen ;

c) les formations judiciaires fonctionnelles ;

d) les autres formations à déterminer par le Roi ;

Art. 65quinquies. De gegevensbank kan geraad-
pleegd worden door de leden van de tuchtraad en, op
gewoon schriftelijk verzoek gericht aan de door de tucht-
raad aangestelde beheerder van de gegevensbank, door
alle personeelsleden.».

Art. 43

Artikel 73 van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst,

gestructureerd op twee niveaus
(nieuw)

Art. 44

Artikel 121 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, ge-
structureerd op twee niveaus, wordt aangevuld met het
volgende lid :

«Tijdens de in het tweede lid, 2°, bedoelde werving
van de politieambtenaren en van de hulpagenten van
politie wordt onder meer nagegaan of de kandidaat van
onberispelijk gedrag is.».

Art. 45

Een artikel 142bis wordt in dezelfde wet ingevoegd,
luidende :

«Art. 142bis. — De opleiding van de personeelsle-
den van het operationeel kader van de politiediensten
wordt verstrekt door :

1° de door de federale overheid ingerichte politie-
scholen wat betreft :

a) de basisopleiding voor officieren en de oplei-
ding tot het directiebrevet;

b) de basisopleiding van het basis- en/of mid-
denkader;

c) de functionele gerechtelijke opleidingen;

d) de andere door de Koning bepaalde opleidin-
gen;
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2° les écoles de police agréées sur base des critè-
res déterminés par le Roi, en ce qui concerne :

a) la formation de base du cadre d’auxiliaires de
police, du cadre de base et du cadre moyen ;

b) la formation de promotion pour l’accession au
cadre de base et au cadre moyen ;

c) les formations fonctionnelles du cadre de base,
du cadre moyen et du cadre d’officiers ;

d) la formation continuée du cadre auxiliaire, du
cadre de base, du cadre moyen et du cadre d’officiers.

Le mode de financement des écoles de police agréées
visées à l’alinéa 1er, 2°, est fixé par le Roi. ».

CHAPITRE IV

Entrée en vigueur

Art. 46 (ancien art. 45)

La présente loi entre en vigueur le 1er avril 2001.

2° de, op grond van de door de Koning vastgestelde
criteria, erkende politiescholen, wat betreft :

a) de basisopleiding van het kader van hulp-
agenten, het basiskader en het middenkader;

b) de promotieopleiding voor toegang tot het
basiskader en het middenkader;

c) de functionele opleidingen van het basiskader,
middenkader en officierskader;

d) de voortgezette opleiding van het hulpkader,
basiskader, middenkader en officierskader.

De financieringswijze van de in het eerste lid, 2°,
bedoelde erkende politiescholen wordt bepaald door de
Koning.».

HOOFDSTUK IV

Inwerkingtreding

Art. 46 (vroeger art. 45)

Deze wet treedt in werking op 1 april 2001.
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